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Answer either Section A or Section B

Section A: Comprehension and Grammar

Read the passage below carefully and answer the questions.

The speaker is prosecuting Pankleon for wrongs done to him. He believes that Pankleon is
a Plataian citizen and a free man, but discovers that he is not all that he seems to be.

When he said he was a Plataian, and a member of the deme Dekeleia, | went along to the
barber’'s on Hermai Street where the Dekeleians gather, and made enquiries. Since no one
there knew him, | decided to try the Plataians.

np@tov pev ovv EvOOKpitov, Oov mpeofitarov te IMAatoudv Eylyvemokov
Kol paliota @ouny gidévar, noounv i Tiva yiyvaokot Innapuodopov viov
Haykréova Iioatouor Emsito 08, ETeldN EKEIVOS AMEKPIVOTO HOL OTL TOV
Inrapuodwpov uev yiyvaokol, viov 5é éksivep ovdéva, oUte TaykAéwvo
o0Ute aAlov oVdéva, &ldein ovia, npaTtowv 81 Kol TV dAA®v ooovs 1idn 5
IMioaraias Ovias. mavies obV ayvooLVTES TO Ovouo avtoD, axpiféctaro’
av épacav ue mobéclor EAOOVTO gls TOV TLPOVZ TR &vn Kol VEQRS:
TavTn yap TN MUEPQ TOL UNVOS EKAOTOL EKELCE OLAASyecBou TOUS
Miatouas. 0wV odv gls TOv TVPOVZ TadTN T NuUépa Ervvloavounv
avtov, & tva yyvookoiev TaykAéwvo molitnv opétepov. koi ol pev 10
daAlol oVK Epaocav yiyvaoksly, gis 8¢ TS £Imev OTL TOV UEV TOMTOV 00SEVL
£ldein ToLTO OV TO dvoua, S0DAOV UEVTOL EPn £avTOL amodpaudvro gival
HaykAéova, v 16 Nlikiav* Aéyov v 100TOL Kal THV TEéXVNY 1) 0LTOS
xpnrat.

~ 9 5 e 2 ~ 9 / 2 4 e\ ~ 9 14 \ ~
TaDT o0V s aAndn oti, Tov te EVOVKpiTOV, OV mpdTOV NPduny, kol tov 15
arlov IMiartaudv Ocois mpooniBov, koi Os &dn Ssomdtns tolTOL Elvad,
udpropas’ wapééopon.

Lysias, Against Pankleon 5ff.

Names

o EvBOkpitos Euthykritos

ITAatouns (acc. sg. - @) Plataian, citizen of Plataia
o TnrmapuodSwpos Hipparmodoros

o IayxAéwv o0 IaykAéwovos Pankleon

Words

1 GxpiBis accurate, clear

2 6 wpds cheese-market

31 &vn kol véa on the last day (of the month)
4 ukla age

° 6 udptus HapTLPOS witness
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1 mpotovuév ... gldein dvra (lines 1-5)

(@) Why did the speaker approach Euthykritos particularly? [5]
(b) What did he ask him? [3]
(c) What information did he get? [5]

2 npotovdn ... [Miataias (lines 5-9)
(@) How do the other Plataians react when the speaker mentions Pankleon’s name? [2]

(b) Why do they suggest he should go to the cheese-market on a particular day? [3]

3  Z0wv ovv ... ypnrou (lines 9-14)

The speaker gets different information from different Plataians:

(@) What do most of them say? [1]
(b) What does ¢is s tell him? [4]
(c) What details is he told that tend to confirm what this man says? [2]

4  1o0T ovv ... napééouou (lines 15-17)

Translate these lines into English. [10]

5 From what verbs do the following parts come?

(@) @dunv (line2) 1]
(b) amodpoudvra (line 12) [1]
() mapééouar (line 17) [1]

6 Explain the cases of the following words:

(@) ov (line 1) [1]
(b) 7 (line 13) [1]
() Joors (line 16) 1]

7 Explain, using a translation if you think it is helpful, the grammar of the following words:

(@) 7ryvaoxor (line 2) [3]
(b) OSvras (line 6) [3]
() ér06vra (line 7) [3]
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4

Section B: Prose Composition

Do not answer this question if you have already answered Section A.

8  Translate this passage into Classical Greek. You are reminded that marks will be awarded for the
style of your translation.

© OCR 2021

[50]

After this, Themistokles was sacrificing to the gods in the harbour.

Three prisoners were brought to him, very handsome young men.

They had been captured by the Greeks and were said to be sons of

the king's sister. Euphrantides the prophet! happened to be there,

and when he saw them, he went to Themistokles and told him that

they should be sacrificed to Dionysos: for if they did this, the Greeks

would obtain both safety and victory. Themistokles was angry at the

prophet’'s words, and said he would not do this. But the soldiers with

one voice shouted out the name of the god, dragged the young men

to the altar, and compelled them to be sacrificed as the prophet

commanded.

Names
Themistokles
Euphrantides
Dionysos

Words
1 prophet

0 Ocu16ToKANS TOL OEUIGTOKAE0VS
o Ebgpavtidns tob Eddpavtidov
0 A16VLOOS - 0V

0 TPOPNTNS - OV
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H444/02 Mark Scheme June 20xx

Section A: Comprehension and grammar

Question Answer Marks Guidance

1 () He knew (1) he was the eldest of the Plataians (1); he thought (1) he 5
was most likely (1) to know Pankleon (1).

1 |[(b) if he knew a certain Pankleon (1), son of Hipparmodorus (1), a Plataian. 3
(1)

1 |(c) Euthykritos knew (1) Hipparmodoros (1); but knew (1) he had (1) 5
no son (1).

2 ((a) They don't recognise (1) his name (1). 2

2 | (b) The Plataians gather there (1) on that day (1) every month (1). 3

3 [(® They don’t know him (1). 1

3 |(b) He knew no Plataian citizen (1) of that name (1); but he used to have a 4
slave Pankleon (1) who had run away (1).

3 |(c) He is the same age (1); he practises the same trade (1). 2
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Guidance on applying the marking grids for translation into English

The general principle in assessing each section should be the proportion (out of 5) of sense achieved.

One approach for each section is given. Acceptable alternatives will be illustrated during Standardisation, but examiners should assess on its own
merits any approach that satisfactorily conveys the meaning of the Greek — the crucial consideration being the extent to which every Greek word is
satisfactorily rendered in some way in the English.

The determination of what a “slight” error is only necessary when it is the only error in a section; this distinction will then determine whether a mark

of 5 or 4 is appropriate. Where marks of 4, 3, 2, 1 and O are applicable, the overall proportion of meaning conveyed in the section is the only
consideration. The term “major” error has been used here to determine an error which is more serious than a “slight” error.

The classification below should be seen only as a general guide, the intention of which is to maintain standards year-on-year. Lead markers should
consider each instance on its own merits in the context of the passage and the section.

It is likely that some of the errors below may be regarded as “major” if they appear in a relatively short and straightforward section, whereas in
longer or more complex sections they are more likely to be a “slight” error.

The sort of errors that we would generally expect to be considered as “slight” errors would be:

o a single mistake in the translation of a verb, for example incorrect person or tense

o vocabulary errors that do not substantially alter the meaning

o omission of particles that does not substantially alter the meaning (although in certain cases the omission of a particle may not count as an
error at all, most especially with pev... &¢)

The sort of errors that we would generally expect to be considered as “major” errors would be:

o more than one slight error in any one verb

. vocabulary errors that substantially alter the meaning

o omission of a word or words, including alteration of active to passive if the agent is not expressed
o missed constructions

o alteration in word order that affects the sense

The final decisions on what constitutes a ‘slight’ and ‘major’ errors will be made and communicated to assessors via the standardisation process
(after full consideration of candidates’ responses) and these decisions will be captured in the final mark scheme for examiners and centres.
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Marks | Description

5 Accurate translation with one slight error allowed

Mostly correct

Less than half right

4
3 More than half right
2
1

Little recognisable relation or meaning to the Greek

0 = No response or no response worthy of credit.

Question Answer Marks Guidance
4 The passage has been divided into 2 sections, each worth 5 marks. The below are intended as examples of “slight”
Award up to 5 marks per translated section according to the 5-mark and more serious “major” errors, others may be
marking grid found above. identified at standardisation.

5 accept ‘that this is true’ for ‘that these things

~ > ¢ ° ~ 9 ’ LA 3 ~
TaVT’ oLV WS aAndn gortt, tov te EVOOKPITOV, OV TP TOV are true’

noouny,
‘So, [to show] that these things are true [l shall bring forward as
witnesses: from next section] Euthykritos, whom | asked first,

mistakes in this section will be major, sinceit is
short and the Greek is straightforward

\ ~ Y4 ~ e/ ~ e\ b4 5 i 1 o
xad t@v EAov [Mhatudv Soois TpociAbov, kai Os Epn accept any reasonable translation of kat twv
Seonmotns tolToL givat, paptopas wapséouai. aAAwv HAataéwy 6oog meoonABov
and the other Plataians that | approached, and the man who says he is major error: mistranslation of the indirect
this man’s master’. statement (eg failure to recognise the

nominative and infinitive construction)



http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=kai%5C&la=greek&can=kai%5C1&prior=h)ro/mhn
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=tw%3Dn&la=greek&can=tw%3Dn0&prior=kai/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%29%2Fllwn&la=greek&can=a%29%2Fllwn0&prior=tw=n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=*plataie%2Fwn&la=greek&can=*plataie%2Fwn0&prior=a)/llwn
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=o%28%2Fsois&la=greek&can=o%28%2Fsois0&prior=*plataie/wn
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=prosh%3Dlqon&la=greek&can=prosh%3Dlqon0&prior=o(/sois
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Question Answer Marks Guidance
5 ((a) oi[o]uou 1
5 |(b) [dro-]tpéxw 1
5 |(c) ToPEx® 1
6 |(a) Accusative, object of relative clause. 1
6 |(b) Dative because of ypnrou. 1
6 |(c) Dative because of mpoonAfov. 1
7 |(a) Optative (1) in historic (1) indirect question (1). 3
7 | (b) [Present] participle (1) in indirect statement (1) with ‘know’ verb (1) 3
7 |(c) Aorist participle (1) agreeing with object of indirect statement (1) with 3
future perfect or conditional force (‘they said me, having gone ...: i.e.
they said that, if | went...’). (1)
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Section B: Prose Composition

Guidance on applying the marking grids for translating into Classical Greek

The passage has been divided into 9 sections each worth 5 marks. Award up to 5 marks per translated section according to the 5-mark marking
grid for translation into Classical Greek.

The general principle in assessing each section should be the proportion (out of 5) of sense achieved.

There are many acceptable ways of turning a piece of English into correct Greek. One approach for each sentence is given. Acceptable
alternatives will be illustrated at Standardisation, but examiners will need to assess on its own merits any approach that satisfactorily conveys the
meaning of the English.

The determination of what a “slight” error is only necessary when it is the only error in a section; this distinction will then determine whether a mark
of 5 or 4 is appropriate. Where marks of 4, 3, 2, 1 and O are applicable, the overall proportion of meaning conveyed in the section is the only
consideration. The term “major” error has been used here to determine an error which is more serious than a “slight” error.

The classification below should be seen only as a general guide, the intention of which is to maintain standards year-on-year. Lead markers should
consider each instance on its own merits in the context of the passage and the section.

It is likely that some of the errors below may be regarded as “major” if they appear in a relatively short and straightforward section, whereas in
longer or more complex sections they are more likely to be a “slight” error.

Accents are not expected, but breathings are.
The sort of errors that we would generally expect to be considered as “slight” errors would be:

a single mistake in a word

the omission of an uninflected word

omission or incorrect use of a breathing

omission of a connecting particle would constitute a slight error, apart from in the first sentence.

The sort of errors that we would generally expect to be considered as “major” errors would be:

e more than one mistake in a word
e the omission of an inflected word

The final decisions on what constitutes a ‘slight’ and ‘major’ errors will be made and communicated to assessors via the standardisation process
(after full consideration of candidates’ responses) and these decisions will be captured in the final mark scheme for examiners and centres.
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Marks | Description

5 Accurate translation with one slight error allowed

Mostly correct

Less than half right

4
3 More than half right
2
1

Little recognisable relation or meaning to the English

0 = No response or no response worthy of credit.

Additional marks for style
Additional marks (to a maximum of 5) should be awarded for individual instances of stylish Greek writing.

Style marks may be awarded for such features as:

e Attempts at connection and subordination

e particularly imaginative, creative or felicitous choice of vocabulary

e thoughtful use of word-order

e employment of apt particles beyond the obvious

e subordination of main verbs into participles (usually a maximum of one mark for this per passage)
e appropriate use of genitive absolute

Exempilification of frequently used examples of ‘stylish’ use of Greek will be made and communicated to assessors via the standardisation process
(after full consideration of candidates’ responses) and these will be captured in the final mark scheme for examiners and centres.
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Question Answer Marks Guidance
8 (i) | After this, Themistokles was sacrificing to the gods in the harbour. 5 slight error: incorrect case after et
Kol peta taota QOovt &v T@ Auévi To1s O£o1s TO style mark for using participle as per suggested
OcuioToKAEL version in MS; accept use of main verb ‘was
sacrificing’
(i) | Three prisoners were brought to him, very handsome young men. slight error. |'nco_rrect adjective eg use of simple
. o, , , . or comparative instead of superlative
nxOnooav Tpels AUYUAALOTOL, VEQVIOL KAAALOTOL OVTES.
style mark for using participle dvteg as per
suggested version; accept relative clause (‘who
were...’) or omission of main verb as in
English.
(iii) | They had been captured by the Greeks and were said to be sons of the S slight error: incorrect case after 070
king’s sister. . : / e
ngs sister R style mark for including 6¢ or similar linking
OO 08 v EAANveov ANgOevies, noav ws Aéyovow, LIELS TNS word
Baciréws adSelpns.
. . 5 style marks for use of participles as per
(iv) tIil:}pr)r:]rantldes the prophet happened to be there, and when he saw suggested version; accept multiple main verbs;
' accept ‘happened’ instead of ‘by chance’ with
Kor toxn mopwv Evgpavtions o mpodnins, Kkai ToLTOLS 16OV, slight error if candidate forgets that Tuyxdvw
takes participle.
(v) | he went to Themistokles and told him that they should be sacrificed to S style ‘mark for use of partlcllpl’e; acceptmain
Di . verb ‘he went... and told him
ionysos:
OcuictokAel mpooelbawv ginev Ot adTovS Set Obom Atoviow:
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Question Answer Marks Guidance
(vi) | for if they did this, the Greeks would obtain both safety and victory. 5 style mark f(_)r use of part|C|pIe; candidates ,
should be given credit for correct construction
tovTo Yap mpaavies ol "EAAnves kal cwOnocovion Kod of a conditional clause in indirect statement if
VIKI]OOUOLV. they do not use participle.
, . , ) 5 style mark for use of genitive absolute as
(vii) | Themistokles was angry at the prophet’s words, and said he would not ) . . ,
do this. suggested; credit for correct translation without
, , . ~ , , , . use of gen abs.
0py100evTos O€ TO1S TOL TPOPNTOL ALOYO01S OEUIOTOKAEOVS K
TOUTO TOINOELV OVK EITOVTOS,
(viii) | But the soldiers with one voice shouted out the name of the god, > §tyle mark er [:,)u_ttlng a.II mst_ead of transl_atlng
with one voice’ literally; credit for translating
ol oTpaTI®TOL, TO Ovoua T0 ToL Og0b BodVies ATaVTES, ‘with one voice’ literally but correctly
(ix) | dragged the young men to the altar, and compelled them to be S accept literal translation of ‘to be sacrificed
sacrificed as the prophet commanded.
gilkvoav ToUSs veavias mpos Tov Bouov kai nvaykacay OVgtv
DS EKEALELOEV O MPOPNTNS.
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APPENDIX 1: ASSESSMENT OBJECTIVE GRID

Mark Scheme

Distribution of marks for each Assessment Objective

Question
AO1 AO2 AO3
1-7o0r8 50 - -
Total 50 - -
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